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eroice dela Turda, Oradea mare etc.» 
ér nu în sínulű poporaţiunei statu
lui româna, care s’a distinsü întot- 
déuna prin generositatea şi senti- 
mentulu ei de dreptate.

Noi suntemü înclinaţi a crede, 
că ceea ce i-s’a raportatü mai süsü 
Corespondenţei din Pesta, este mai 
multü o dorinţă pentru viitorii, şi 
încâtu ar fi în acelü raportü şi ceva 
adevérü, acesta este privitű prin 
prisma şovinistă maghiară.

Pentru raporturile oficiului nos
tru de esterne cu guvernulű románü 
pare caracteristică şi dispariţiu- 
nea grabnică a candidaturei contelui 
ungurü Zichy Tivadar la postulü de 
ambasadorü ín Bucurescí, ín loculü 
d-lui Groluchowsky. Se crede, că a- 
césfca este de a se reduce la fap- 
tulü, că numitulü conte n’a fostü 
agreatü de guvernulű románü. Acum 
anunţă totü „Pest. Corr.4 ca sigurü, 
că, după ce contele G-oluchowsky 
persistă în demisiunea sa, va fi 
numitü ambasadorü austro-ungarü 
în Bucurescí consiliarulü legaţiu- 
nei din Petersburg, baronulű Ehren- 
thal.

Acóstá numire s’ar puté consi
dera ca semnü, că raporturile din
tre guvernulű (austro-ungarü şi gu- 
vernulü románü vorü rémáné şi ín 
viitorü într’unu stadiu normalü, cu 
totă gălăgia, ce-o facü cei din ta- 
béra lui Wekerle asupra pretinse- 
lorü machinaţiunî, ce s’ar urzi şi 
s’arü importa din România, în con
tra păcei interne a statului ungarü.

Şoviniştii unguri vorü fi con- 
strînşl în cele din urmă, prin pute
rea faptelorü şi a împrejurărilortt, 
sé recunoscă, că isvorulü relelorü, 
cari turbură liniştea poporaţiunei 
statului ungarü şi producü iritaţiu- 
nea şi nemulţumirea cea mare, este 
în Budapesta, ér nu în Bucurescí.

Cam de ce soiü arfi aceste des
luşiri se póte vedé din esplicarea, 
ce-o face Corespondenţa oficiosă 
din Pesta, ca introducere la scirea 
de mai süsü.

Ne spune, că contele Kalnoky 
a fácutü în anulü acesta şi în celü 
trecutü guvernului románü de repe- 
ţite orî „forte energice şi urgente 
remonstrărî asupra uneltiriloru agi- 
tatorilorü români, cari suntü directü 
duşmănose intereselorü statului un
garü şi vatemă raporturile interna
ţionale. Acestî agitatori de profesi
une predică cetăţenilom ungari de 
naţionalitate română machinaţiunî 
de înaltă trădare, le importézá şi le 
sprijinescü cu ajutóre bănesci“.

Şi acuma vine, ce vine! „Pes- 
ter Corrsp.“ adauge, „că unü resul- 
tatü practicü alü acestorü gravamine 
(ale lui Kalnoky-Wekerle) se póte 
aştepta numai atunci, décá guver- 
nulü románü, ín interesulü propriei 
ordine de statü şi monarchice, se va 
vedé constrínsü de-a cere dela par
iam entü noué plenipotenţe legisla
tive, spre a puté pune stavilă unel
tirilorü anarchiste ale unei părţi a 
pressei române, ce predică 4ilnicu. 
crima“.

Cei-ce se nutrescü cu asemeni 
speranţe se potü culca liniştittt pe-o 
ureche, căci ínzadarü vorü spera şi 
îndeşertfl vorü aştepta dela orî-ce 
guvernü románü, ca sé se pună în 
conflictü cu libertăţile ţerii, de dra- 
gulü d-lui Wekerle, care ar vrea 
se-şi cumpere aşa de ieftinü liniştea 
de care are lipsă ţ0ra unguréscá.

Decă ’i s’au fácutü în adevérü 
guvernului românu observaţiunî şi 
remonstrărî, de íelulü celorü amin
tite, de sigurü, că acesta nu va fi 
fostü în perplesitate de-a da réspun- 
sulü cuvenitü, arátándü, că „esce- 
sele anarchiei interne politice“ suntü 
a se căuta în mijloculü şoviniştilom 
maghiari, cari au sévérsitü faptele

Din tote se vede, că partida 
guvernului ungurescü vré sé iacă 
în totü chipuiü o presiune asupra 
ministrului de esterne, conte Kál
noky, pentru-ca sé intervină „-mai 
energicii-“ pe lângă guvernulű ro
mânii, cu scopü de-a pune capétü 
acélom influinţe, despre cari se sus
ţine, că ar nutri agitaţia la noi.

Scimu,l că cu ocasiunea trece- 
rei sale prin Viena, regele Carolü 
alü României a primitü în audienţă 
pe contele Kalnoky, şi e mai multü 
ca probabilü, că regele se va fi fo
losi tu de acestü prilegiu, spre a arăta 
ministrului nostru de esterne, că is
vorulü agitaţiunei, ce a cuprinsü spi
ritele în România, este şi remâne 
8Ístemulü de crudă prigonire, ce se 
continuă necurmatü şi totü mai ve- 
hementü în Ungaria şi Transilva
nia faţă eu elementulü románescű, 
şi că prin urmare réulü trebue sé 
fiă lecuitü la rădecina lui.

Contele Kálnoky va fi réspunsü 
cum va fi pututil mai bine; elü a 
datü dove4í, că înţelege, că isvorulü 
réului nu este în România, dér n’a 
dovedi tu şi aceea, că are energiâ 
destulă de a-lü combate acolo, unde 
este. Póte sé simte cu mânile legate, 
când se tracteză de-a vorbi o vorbă 
cuminte şi seri0să* şi cu guvernulű 
ungarescü. Ba décá ar fi sé credemü 
unei informaţiunî ce-o primesce ofi- 
ciósa „Tester Corespondent:“, din Viena, 
ar trebui sé compátimimü pe d-lü 
de Kálnoky, că a cá4utü în cursa, 
ce i-a pus’o d-lü Wekerle.

I se scrie adecă din Viena nu
mitei Corespondenţe, că contele Kál
noky, cedándü presiunei, ce se face 
de unü timpü íncóce asupra-i, n’ar 
mai voi sé aştepte sé i-se adreseze
o interpelaţiă ín viitórea sesiune a 
delegaţiunilom, privitorü la „esce- 
sele din România“, ci s’ar fi hotă- 
rítü sé dea elü însu-şî delegaţilom 
desluşirile cele mai detailate.

Ungaria şi România.
BraşovQ, ‘27 Iulie v.

In tabéra ministrului-preşedinte 
Wekerle domnesce de unü timpü ín
cóce o mare animositate în contra 
stminătăţii, care „ sprijin esce anu
mite dorinţe ale naţionalităţilom“, şi 
mai alesü în contra României.

Wekerle s’a reţinutü în vorbirea 
sa dela Baia-mare de-a acusa directü 
România şi guvernulű ei, dér se 
póte ceti printre şire, ca totü acolo 
ţintesce, când amintesce „esageră- 
rile prin cari se ínvinuescü Ungurii 
înaintea Europei culte şi înaintea 
lumei întregi, că ar urmări aci o po
litică neumană, violentă şi nimici- 
tóre faţă cu naţionalităţile“.

Organulü oficiosü alü ministru- 
lui-preşedinte, „Pester Lloydu, stándü 
mereu la înălţimea neruşinării evreo- 
maghiare, cu care tractézá cestiu- 
nil.e cele mai serióse şi delicate, 
spune încai pe faţă, că România e 
pietra scandalei, ea şi numai ea e 
causa, că cestiunea naţionalităţilom 
a devenitü acută, şi că a fostü înăs
prită prin influinţele dinafară alü 
căroru isvorü e — Bucuresciulű. Ba 
îşi dă aerulü, acestü oficiosü, de-a face 
chiar o imputare d-lui Wekerle, pen
tru-o á a fostü atâtu de complesantü, 
ca sé absolve guvernulű românu de 
vina, că ar sprijini acele dorinţe ale 
naţionalităţilom, adecă „agitaţiunea“. 
Dér pentru aceea nu negligă de-a 
da o lovitură nu prea dulce d-lui 
Kalnoky, esclamándü: „Da, aceste 
influinţe esterne lorméza capitolulü 
celü mai tristü de nonşalansă diplo
matică şi de negligiare a íngrigirei 
datorite. “

Au4iţi acolo! Sé nu fiă în stare 
d-lü Kálnoky a face, ca guvernulű 
románü sé vorbéscá unü cuvéntű 
înţeleptfl şi dojenitorü mácarü cu 
Academicianii români, cari tocmai 
acum au réspánditü în lume „unü 
pascvilü contra Ungariei“.

FOILETONULÜ „GAZ. TRANS, adună si pertractézá lucrulö, se audü voci 
pentru şi contra, că óre ea e destul de bună 
pentru elü. (Dér nici odată nu se vorbesoe 
de aceea, că ór; elü e destulfl de bunü 
pentru ea). Şi apoi íncepü a critica forma 
nasului ei, îşi povestescQ anecdote, oe omü 
leneşO i-a fostü moşulO şi oum mătuşa ei 
avea odată o şatră, unde vindea lapte a- 
mestecatü cu apă.

O femeiă trebue sé pórte mănuşi Nr. 
43/4 pentru mâni de Nr. 51/2, şi spesele pen
tru obiectele de toaletă trebue sé le aoo- 
pere din banii pentru eoonomia casei; pe 
lângă acésta apoi încă mai trebue sé fiă 
îmbrăcată íntotdóuna cu gustü şi după moda 
cea mai nouă, şi trebue sé fiă vană, căci

— după cura se (Jice» — o femeiă fără va
nitate nu pune preţfi pe sine; şi trebue sé 
fiă prietinosă faţă cu ^éracii, şi în fiă-care 
sesonü celü puţinfi odată trebue con- 
lucre la unü bazarü filantropicü, trebue sé 
fiă în stare a face haine pentru păpuşe şi 
când 0 resbelü sé facă scame.

Trebue sé fiă bună bucătăr0să şi sé scie 
curăţi cămăşile bărbatului tocmai aşa de fru- 
mosü, ca şi când le-ar cápéta dintr’unü ma- 
gazinü de modă. Trebue sé cósá nasturii 
tuturorü membrilorü |bărbătescl din casă

nici o di, în care sé nu-şl dojenóscá ne
vasta pentru cafeaua, care, cum dice, n’ar 
fi destulü de tare.

O fiinţă femeiâscă trebue sé se ţină 
totdéuna în cea mai mare ordine. Pérulü 
ei trebue sé tiă conţinu frisatü şi arsü, 
după cum cere moda cailei, trebue s0-şl pu
dreze faţa şi sé aibă o taliă sveltă; şi în
tre ori ce împrejurări ea trebue sé se în- 
tocmescă după aceste recerinţe, ori cátü 
de amară i-ar fi disposiţia; toaleta ei tre
bue totdéuna sé fiă aşa, cum n’a fostü în 
anulü trecut, dintre nasturii ghetelor nu este 
iertatü sé lipséscá nici unulü, nu-i e per- 
misü sé fluere, sé se suie pe pomi, sé a- 
runce cu pietri după pisici, séu sé se certe, 
când e réu dispusă.

Nu-i e permisü sé se arate séra lin
gură pe strade,. căc| acésta nu se cade fe- 
meilorü, décán’au lângă ele unü protectorü; 
décá plouă, ea nici de cum nu póte merge 
acolo, unde voiesce, căci pérulü ei s’ar de- 
rangia şi şi-ar murdări ghetele şi margi- 
nele fustei; nu-i este cu putinţă sé între 
în secta francmasonilorü, căci ar desco
peri tót-i secretele; nu-i e iertatü sé fu
meze, căci acésta nu i e „fashionabil“, şi

nu póte sé facă niménui curte, căci s’ar 
espune forte multü criticei.

Dór trebue sé caute a se mărita îna
inte de-a fi ajunsü etatea de doué-cjecí şi 
cinci de ani, căci altfelü totă lumea vor- 
besce de ea; ómenii ar suspina din causa 
ei şi toţi s’ar mira, că óre de ce n’o iau 
bărbaţii, şi tóté fetele bétráne şi véduvele 
ar rîde în pumni şi ar tácé privind’o iro- 
nicü. O, surísulü acesta! Şi aceste priviri 

sarcastice! Suntü de 4ece orI mai re ê> de- 
cátü defăimările.

E lucru grozavü a rémáné fată bé- 
trână. Ori cine o scie, şi chiar şi femei, 
cari suntü măritate după beţivi şi cari se 
o0rtă cu ei câte ş0pte (Şile din séptémáná, 
varsă lacrimi amare pentru fiinţa, ce stă 
singură şi o numescü: „sérmana fată bé- 
trânău.

O representantă a sexului debilü tre
bue sé ia unü bărbatO cu avere, séu atunci 
nu se mărită „bine“. Şi a se mărita „bine“, 
acésta e Alfa şi Omega pentru fiă-care 
existenţă femeiesca — adecă privitü din 
punctulü de vedere, pe care, peste totü ílü 
au ómenii în acestă privinţă. Toţi se inte- 
resézá, când se mărită o fată; vecinii se

Suferinţele femeilorű.
ID in  g-u.ra, v m e i fezaaei-

ţ)0u este unü blástémü a fi femeiă, şi 
încă pe lângă acésta a nu pierde nici umo- 
rulü. Dómne Dumne4eule, câte nu se pre- 

tindü dela o femeiă!

Se socotesce, ca unü lucru de sine în 
ţelesO, damele mele, că trebue sé aveţi unü 
esteriorü plăoutO, căci altfelü nu numératí 
nimicü. Unü bárbatü póte fi cátü de urítü, 
şi totuşi póte sé se bucure de-o populari
tate considerabilă. Pentru nimeni nu este 
bátétorü la ochi, décá îi acopere faţa o 
pădure de perl de barbă, séu décá are o 
gură &şa de mare, ca şi porta unei şuri: 
tóté acestea lui nu-i detragü nimicü. Şi 
d0că umblă îmbrăcatfi cu negligenţă şi în- 
creţesce din frunte timpü de 24 de óre, 
atunci prietinii lui vorbescü de multele 
griji, ce le are, şi de profunditatea cuge- 
tărilorO sale, şi 4i°ö> c& creţele acelea sunt 
nisce dungi, oarl ’i s’au întipăritfl pe frunte 
din causa multelorü cugete chinuitóre. 
Dungi, naturalü, deórece nu lasă sé trécá
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Intîmpinările din Deşiu.
II.

Cestiunea presentării unui me
moriu ministrului de interne ungu- 
rescü putea se fiă şi se tréca de-o 
cestiune oportună înaintea unoru 
ómení eu totulü neespertî în ale po
liticei, dér înaintea unorü bărbaţi 
esperimentaţi de talia d-lorü Mânu 
şi Munteanu trebuia se fiă a priori 
claru, că ori-ce felü de „memorialü“ 
presentatu d-lui Hieronymi în con- 
diţiunile actuale, era o umilire, unü 
desastru pentru causa nóstra na
ţională.

După ce amü fostü împiedecaţi 
de a supune gravaminele nóstre na
ţionale la piciórele tronului, după ce 
pentru acésta încercare membrii comi
tetului nostru au fos tu osendiţî la 
temniţă, a ne adresa c’umi me
morandü specialii ministrului ungu- 
rescü ar fi însemnatu, că voimü se 
serutămu varga, cu care amü fostü 
bătuţi.

Şi încă n’ar fi lostü aşa bată- 
torü la ochi dâcă celü puţinfl gu- 
vernulü ar fi manifestatü óre-care 
bunăvoinţă, óre-care intenţiune de 
îndreptare faţă cu noi. Dér aţi au- 
4itü ce a réspunsü d-lü Hieronymi 
deputaţiunei care s’a dusü la, elü în 
afacerea brutalităţilor gendarmilorü; 
d-lü Farcaşu a fostü de faţă. Aţi 
aucjitü ce a spusü la Coşiocna. Mi- 
nistrulü ne cere se capitulămü, 
fără dóra şi póte, şi nici că vrea se 
scie de plângerile nóstre.

Ei bine, ce altü înţeleşii ar fi 
pututü avé în acestü momentü pre
darea unui memorandü ministrului 
Hieronymi, decátü acela, că amü voi 
sé-i arătănm, că suntemü gata a 
întră în discusiunea condiţiunilom 
de capitulare?

Acésta trebuia se-i fiă clarü 
unui Aug. Munteanu. Dér d-sa c}ice, 
că ministrulü a venitü „de bună 
voiă şi cu bunii obrazü între noi.“

Era cu putinţă ore ca minis
trulü se vină cu bunü obrazü la noi, 
după tóté cele petrecute în timpulü 
din urmă? Decă înse d-lui Munteanu
i s’ar páré, că tóté cele întemplate 
suntü nimicuri, atunci ar trebui se 
aibă celü puţnm tactulü de a tácé, 
când înse-şi foi unguresci ca „Ma
gyar Állam“ susţimi, că „guvernulü 
actualü ungurescü nu va resoiva 
nici-odată cestiunea română, pentru 
că îi lipsesce buna intenţiune şi sim- 
ţulu de dreptate“.

Dér „trebuia déca ministrulü 
vine între noi sé-i servimü şi noi 
cu inform aţiunî“ adauge d-lü Mun-

aşa de tare, încâta să nu se rupă între 
ori şi ce împrejurări ale vieţii, şi în de- 
positula de ciorapi (călţunl) are să dom- 
născă o astfelft de ordine, încâta pentru 
veci să fiă eschisă posibilitatea, de a des
coperi în ei găuri.

Totdăuna trebue să fiă gata, a afla 
ori şi ce a pusa la o parte, seu ce a per- 
duta soţula ei, căci bărbatulQ nici-odată 
nu scie, unde e de aflată ceva. îşi aruncă 
ghetele sub fotoliu, şi după ce mai târdiu 
le caută o jumătate de oră, în fine apare 
înaintea femeii lui cu faţa unui ângerO răs- 
bunătorii şi îi aruncă în faţă: că unde dra- 
cula i-a pusa ea ghetele!

Ea trebue să închidă tote uşile după 
domnula şi măestrulfi ei, şi eventualii şi 
ale cassei de fierQ, decă peste totti are 

una.
Şi apoi se pretinde, ca unii lucru de 

sine îi^elesii, ca femeia să ia pe mititelulQ 
sub scutulii ei, chiar şi dăcă prima minune 
de copila s’a înmulţitii la jumătate duzină. 
Şi deca micuţUlii are dureri de pântece, 
său de dinţi, său are friguri, şarlahG, tusa, 
său se împunge în piciorG cu acula, seu 
strigă şi sbieră — atunci cu-o absolută si
guranţă se pote aştepta, ca soţula ei să-i

teanu. Celüf ce are lipsă de in for
maţiuni le cere. Şi decă le-ar fi ce* 
rutü ministrulü, credemü că le-ar fi 
şi primitü pe-o cale mai scurtă, fără 
temenele umilitóre.

Nici prin gándü nu i-a trecutü 
înse d-lui Hieronymi de-a se informa 
asupra postulatelorü nóstre naţio
nale, căci ne-a spusü clarü şi lim
pede, că dela punctulü 1 pănă la 
celü din urmă respinge programulü 
nostru, că pe basa acestuia nici nu 
vrea se stea de vorbă cu noi.

Ce scopü mai puté avé prin ur
mare unü memorialü, care se i se 
fi presentatü ministrului? Acela póte 
de a inaugura unü „modus vivendi“ 
de care amintesce d. Mânu?

Dér astăzi acestü „modus vi
vendi“ n’ar puté fi decátü capitula
rea în sensulü strictü alü cuvântului 
şi acésta de sigurü nu póte fi do
rinţa domnilorü din cestiune. Atunci 
de ce au mai insistatü pentru me
morialü? Şi décá maioritatea a de- 
cisü se nu se presenteze nici unü 
memorandü şi d-lorü s’au supusü, 
de ce au mai datü nutreméntü la 
noué bănuelî prin aceea, că contra 
decisiunei conferenţei din Deşiu s’au 
dusü neînvitaţi la ministru?

Nu a fostü dér în dreptü cores- 
pondentulü nostru de a critica cu 
totă asprimea acésta atitudine şovăi- 
tóre a acelora, dela cari s ar fi aş- 
teptatü în prima liniă se dea esem- 
plu de disciplină, de tăriă şi de con
stanţă ?

D-lü Aug. Munteanu se mai 
plânge, că corespondentulü nostru 
s’a legatü de proiectulü de memo
randü alü d-sale, citándü din elü câ- 
te-va pasage scóse din contextü fără 
de legătură. Noi nu putemü sci cum 
a ajunsü se cunóscá cuprinsulü ace 
lui proiectü, dér cjicemü şi noi, că 
făcea mai bine şi mai corectü se ci
teze din elü părţi întregi, ca se nu
i se stírbéscá adevératulü înţelesti.

Pentru noi este înse irelevantü 
ce felü de espresiuni conţine acelü 
proiectü, „care este numai în sta- 
diulü cugetului“, ci lucrulü de că- 
peteniă este cugetulü însu-şi de-a de
buta c’unü ast-felü de memorandü 
tocmai acuma, íntr’unü colţti alü 
ţerii Ardélului, cu concursulü numai 
a câtor-va Români din ţinntuto De- 
şiului.

Nu vede d. Munteanu, că le-a 
mánatü numai apă pe mórá celorü 
dela „P. Lloyd“, cari sperézá, că 
memorandulü din puiculü mesei' 
d-sale, care „nu s’a pututü presenta 
din causa amărăciunei ce domnesce 
între Români şi a secerişului“, se va 
presenta ministrului după seceriştt?

dea a înţelege cu-o căutătură severă, „că 
doresce să vadă copilula liniştita“, şi din 
tote apare, ca şi când numai ea singură 
ar fi respun^ătore pentru esistenţa mitite
lului şi numai ea ar merita dojene.

Şi deoă are migrenă, nimeni nu se 
intereseză de ea — căci o femeiă totdăuna 
are migrenă. Şi decă este atâta de ner- 
vosă, încâta „stă să se sue pe păreţi-, 
nu-i vine nimărui în minte, să închidă uşa 
mai înceta, nimeni n’o aşedâ pe una foto
liu, n’o acopere cu o cuvertură, nimeni n’o 
mângăe, cum se întâmplă între astfela de 
împrejurări c’unU bărbata.

Aşi pute continua pănă la infinita cu 
descrierea suferinţelor a, ce trebue să le în
dure femeile, şi decă esistă vr’una bărbata, 
oare crede, că femeia are măeara odată 
una cesa plăcuta, atunci poftescă să în
cerce aşi îngreuna capula c’una chilo de 
părU falsa şi să-şi strîngă trupula într’una 
corseta, să îmbrace o jachetă strimtă, în 
fine să fiă ela însuşi femeiă, şi atunci apoi 
să vacjă cum îi va veni la socotălă.

(„Bp. Tg.w) V. S.

D-lü Munteanu trebue se aibă 
tăria de a purta coiisecenţele atitu- 
diüei sale, are înse dreptü se cérá, 
ca critica se fiă obiectivă. In punctulü 
acesta ílü sprijini inti, se facă numai 
şi d-sa aşa, cum cere se lucre alţii. 
Dér întîmpinarea d-sale numai ob
iectivă nu este, de aceea nici nu 
ne-a pututü convinge despre corec- 
titatea procederei sale.

Cátü pentru corespondenţa din 
„G-azetă“ amü doveditü, credemü. 
că deşi a conţinutfl o critică as
pră, a fostü întemeiată pe fapte ce 
nu se potü resturna prin apostro
fări grosolane şi necioplite la adresa 
Redacţiei nóstre, care n’are lipsă de 
îndrumările d-lui Munteanu, ca se 
scie ce se publice, ce corespondenţi 
se primescă şi cum se trateze cu e i!

Wekerle despre cestiunea de 
naţionalitate.

Dámü astă4i din cuvéntü în cu- 
véntü acea parte a discursului, ce 
l’a ţinuttt ministrulü preşedinte în 
Baia-mare, — care se referesce la 
cestiunea de naţionalitate. Etă ce a 
4isü d-lü Wekerle în privinţa acésta:

Cestiunea de naţionalitate, ca să dica 
aşa, deşi în genere o astfelu de cestiune eu 

nu recunoscu — este cuprinsula acelora gra- 
vamine, în urma cărora în statele poliglote 
să se înfiinţeze corporaţiunl deosebite, cer
curi administrative deosebite după diferi
tele naţionalităţi; aici, înlăturându-se lim
ba statului, să se validiteze limba altora 
naţionalităţi. Acesta însă nu se ţine de 
gravaminile mai nouă; în privinţa originei 
este contimporană cu punerea cestiunei de 
naţionalitate, ca o problemă generală, şi 
care a eşita la ivelă în primula cuartala 
ala vócului trecutü. Acéstá cestiune se pro
nunţă şi la noi, la începută mai mode- 
derata, mai târziu în cercuri mai largi în 
tota decursula vócului acestuia. După pă

rerea mea cestiunea acésta va fi desbră- 
cată de caracterula ei eminenta şi de pri
mula ranga, de cătră cestiunile sociale, 
economice şi socialiste. Acésta însă nu ne 
póte reţinâ, de-a ne ocupa fundamentala 
cu acéstá cestiune, fiind-că nu putemu tre
ce la cestiunl mai nouă, fără de a regula 
cestiunile mai vechi.

Cu pretensiunl de natura acésta ne 
íntélnimü, d-lora. cu ocasia redactărei re- 
scriptului din 1866, în care facemtt promisiu
nea, că noi voma fi cu atenţiune faţă de 
pretensiunile echitabile ale naţionalităţilor a, 
pretensiunl, cari nujignesca interesele sta
tului ; ne íntélnima la 1868, când cu adu
cerea legei de naţionalitate; ne íntélnimü du
pă aducerea acestei legi îndată la adunare din 
Timişora; ne întelnima în fine la 1881, când 
s’a făcuta programula din Sibiiu. Cestiunea 
acésta de naţionalitate aşadâră nu este de 
provenienţă mai nouă, ci numai esperiăma 
la ea unele abscese mai nouă; esperiăma, 
că anumite postulate de naţionalitate sunta 
sprijinite din afară. Din afară se dos- 
pesca, dér nu sunta sprijinite de cercurile 
oficióse ale străinătăţii, căci după informa
ţiile mele, cercurile oficióse stau departe de 
aşa ceva — ci ele îşi află spriginulă în so
cietăţi din streinătate.

Domnilora! Ne întelnima şi cu altă 
abnormitate, cu acele esagerărl, cu cari 
ne acusă pe noi înaintea Europei culte, 
înaintea omenirei, că noi ama voi să ur- 
măma o politică neumană, forţată, nimici- 
tóre. N’o amintesca acésta aici, că doră 
m’aşi îndoi, că s’ar afla aici orna seriosa, 
care să ţină acéstá acusă de adevărată; ci- 
o amintesca, ca să constata pentru străină* 
tate neadevărătatea şi ingratitudinea aces
tora acuse. Suntemü acusaţl, că maghiari- 

sătnu cu sila.
Eu, ca bărbata c*ela guverna, trebue 

să puna curata şi precisa principiula, că 
vremű sé facemű pentru fiă-care cetăţenii a ii 

statului accesibilă limba maghiară. In acésta 
stă cestiunea maghiarisării la noi. Dér faţă 
cu disposiţiunile legilorü nóstre nu vomii su

feri nici unei încercări séu agitaţiuni de-a ză

dărnici acestü scopü alit nostru. De-aici în

să nu se póte deduce maghiarisarea cu1 
forţa.

Ar fi o presupunere nebună a cfice 
despre una bărbata de stată, că ar vre să 
maghiariseze cu forţa; în raporturile nóstre 
acésta se opune realităţii şi adevărului; ara
te-mi cine-va una singura oma din româ- 
nimea maghiarisată cu forţa î Acésta amü 
adus’o înainte pentru-ca să mi-se arate una 
singura esemplu ala maghiarisării forţate. 
Faţă de aceste acuse nedrepte, voi trebue 
sé ne îngrijimu, că întru câtii (Românii) co

mită fapte contrare legei, acele se fiă pedep

site pe cale legală. Disposiţiurii de asemenea 

natură am şi luată în timpulu din urmă cu 

cea mai mare rigore; trebue sé ne íngrijimü, 
ca terorismulii sé n’aibă terenii în ţâra acésta, 
din care causă e de lipsă sé luămu ast-felü 

de mésurí poliţienesci — le-am şi luată deja

— cari sé fia în stare a garanta liniştea 
publică.

Pănă acum, noi tocmai din punctulü 
de vedere ala liniştei publice şi ala restrîn- 
gerei terorismului, ama luata disposiţiunl, 
cari se póte că apară forte stricte, dér ele 
erau neîncungiurabile îq interesula liniştei. 
Aşa de esemplu, communa naţională din 

Sibiiu, care funcţiona fără statute, a cărei 
activitate să îndrepta şi asupra legăturilorB 
cu străinătatea, amu desfiinţat’o\ ţinerea sin- 
guraticelora adunări nu le-ama permisa şi 
nici pe viitorn nu Ie vomii permite, fiind
că mărturisima şi ţinema la principiula, că 
noi nu putemU permite ţinerea de adunări, 
în cari li-se face posibila a întră aici pe 
teritoriula ţării, şi cetăţeni, cari nu sunta 
supuşi ungari. Ba déca va fi de lipsă, vomu 

aduce in privinţa acésta m&suri restrictive şi 

de oprelişte, ca indivizi singuratici, sé nu se 

pată provoca pe nedreptulu la streinătate, ér 

din streinătate sé nu primésea ajutorü 
contra releloru, cari decă gândescă că esistă 

au datoria de a-le sana aici înăuntru.

Faţă de aceste disposiţiunl stricte, 
cari garantézá liniştea publică, integritatea 
statului, noi pretindema tare respectarea 
acelora principii cardinale ale politicei ma
ghiare, cari dela 1868 sunta necontenita 
dátátóre de tona ; aceste principii cardinale 
constau în aceea, că nu voma suferi nici 
o încercare, ce tinde la dismembrarea în- 
tregităţii statului maghiara; nu voma per
mite nicy una fela de reuniri cu drepta 
publica, cari ar împărţi pe locuitorii aces
tei ţări după naţionalităţi, cari ar forma 
reuniri administrative de naţionalitate se
parate, seu ar împărţi ţâra în cercuri na
ţionale. De altă parte însă la aplicarea le- 
gilora nu voma face nici o deosebire de 
limbă. Tóté instituţiile statului le voma 
face accesilile pentru naţionalităţi. Le vom 
face părtaşe de-o administraţiă îngrijită şi 
binefácétóre şi de tote favorurile şi bine
facerile ei. Ba întru câta permite puterea 
şi influinţa statului, ne vomu îngriji şi de 
aceea, ca în cetăţenii de limbă străină să 
deşteptăma conscienţa şi convingerea, că 
în tote privinţele, ei suntű cetăţeni egalG- 
îndreptăţiţl ai acestui stata. Acésta este po
litica tradiţională, pe care trebue să-o ur- 
mărna fără de nici o ştirbire; numai acésta 
póte fi unioa procedură a bărbatului de 
stata liberala...

Kalnoky şi Ungurii.
ipiarulu „Deutsclies Volksblattu din 

Viena publică în numerulu seu dela
1 Augustu n. sub titlulu „ Gâna în 
contra contelui KalnoJcyur unu intere- 
santu articolu, în care se ocupă şi 
cu causa română.

După ce arata atitudinea vrăş
maşă a pressei maghiare faţă cu 
contele Kalnoky, foia germană con
tinuă:

Domnii dela Budapesta vrău aşa- 
der — acesta resultă lămurită din decla- 
raţiunea lui „Pester Lloydu — ca contele 
Kalnoky să constrîngă pe cale diplomatică 
pe guvernula din BucurescI, ca să înăbu- 
şăscă ori ce manifestaţi uni de simpatiă ale 
Românilora din Regata pentru conaţionalii 
lora din Ungaria. Privita din puncta de 
vedere maghiara, lucrula acesta pote că e 
esplicabila, numai câta nu trebue să fii
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atâtă de anostö, ca pentru motivarea aces
tei pretenţiunl sé te provoci la interesulă 
întregei monarchii. Acestü interesü pre
tinde înainte de tóté, ca relaţiunile nóstre 
esterne să fie bune şi amicabile cu tote 
puterile, în specialii ínső cu acele puteri, a 
oăroră simpatiă, cu considerare la intere
sele nóstre orientale, e forte de mare preţă 
pentru noi. 0 astfelu de putere e Rontania, 
şi politica nostră esternâ ar comite unu pé- 
catü neiertaţii, dócá satisfăcendă dorinţele 
Maghiari lor fi, s’ar amesteca în raporturile in

terne ale României, vréndií sé constrînqâ pe 

guvernulü acestuia, ca sé suprime cu forţa ma- 

nifestaţiunile de simpatiă ale poporului ro

mânii pentru naţionalii să persecutaţi şi aser

viţi de Maghiari. Abstragéndü cu totula 
dela împregiurarea, că ne îndoimă seriosă 
de succesulă unui astfelü de amestecă, dér 
acésta ar duce numai acolo, ca România 
sé ajungă în timpula celü mai scurtă în 
apele politicei rusesc!. Ar fi óre aoósta în 
interesulü întregei monarchii?

Dela anulü 1868 íncóce, în urma in- 
•capabilităţei politice a partidelorü de din- 
cóce de Leitha, Maghiarii s’au obicinuită a 
identifica interesele maghiare ou interesele 
întregei monarchii. Câţi bani ne-a costatü 
pe noi oei de dincóce de Leitha acésta, 
câte dejosirl ni-a adusü nouă acesta, nu 
voimă sé mai repetámü la acestü locü. 
Amintimű numai, că noi cei din Cisleitha 
suportămă cea mai mare parte a cheltue- 
lilorü pentru oficiulö externeloră, pentru 
armată şi flotă, că noi avemü sé suportămă 
partea cea mare a contribuţiei de sânge, 
prin urmare interesele Cisleithanei în di
recţia politicei nóstre esterne reclamă celü 
puţinii totă atâta considerare, ca cele ma
ghiare, şi în casulă acesta cu atâtă mai 
vértosü, că aici nu e vorba de dorinţele în

tregei poporaţiuni din Ungaria, ci esclusivu 

numai de aspiraţiunile minoritâţei jidano-ma- 

ghiare. Noi şi nemaghiarii din Ungaria vremii 

insé sé întreţinemu cele mai bune relaţiuni cu 

România. Intemplându-se în realitate ca 
guvernulü maghiară sé aducă în sesiunea 
de tomnă a delegaţiuniloră chestia română 
pe tapetă, atunci ar fi de dorită, dâcă 
s’ar găsi în delegaţiunea de aici cineva, 
■oare se aibă curagiulü de-a ocroti interesele 
statului comună faţă cu cutezanţa jidano- 
maghiară.

Din voci latine.
Gener alulit Clemente Coste, sena

torii alu regatului italianü, scrie d-lui 
Urechiă:

Mulţumescâ, că mi-ai dată ocasiune 
ső-ml esprimă simpatia pentru acei fi din 
familia romană, cari au sö fiă aruncaţi în 
-carcerele Ungariei, pentru-că au cutezată 
sé afirme, că popórele, cari locuescă marea 
vale a Dunărei şi faedurile Balcanilorü, di 
"verse prin sânge şi prin limbă, voră cerca 
in vană printr’o unitate impusă acea forţă 
şi acea desvoltare, care singură li-o póte 
da ună stată federativă, ună stată, care 
respectândă drepturile şi tradiţiunile fiă 
cărei naţiuni, sé fiă convinsă, că celă mai 
bună mijlocă de a apéra independenţa 
tuturorü este de a apéra independenţa flă
căruia.

Generalii Clemente Coste, senatoră.

*

Louis Descliamps c}ice condam- 
naţilortt:

Primiţi dela amiculă vostru din Fran
cia urările şi dorinţele cele mai arcjétóre 
pentru nobila vostră causă.

*

Paul Leroy-Beaulieu, celebrulü pro
fesorii de dreptü, cjice Ungurilorü:

0 naţionalitate afrancată nu trebue 
sé oprime pe o alta.

#

Jules Simon trimite „espresiunea simpa- 
tiiloră sale marelui poporă ală României, 
mica prin teritoriu, mare prin inimă“.

S O I R I L E  D IL E I .
— 27 Iulie.

Unu Komână în luptă cu trei Cian- 

găi. Ni-se scrie; In dilele trecute locuito-

rula română Niculae Dárstariu, din Dérste 
a plecată des a de dimineţă la fabrica de 
postavă „Leonhard“ pe Timişă, însoţita de 
fiica sa Alexandrina de 14 ani. Trecendă 
de podula celă mare de pe Timişă, se în 
télni cu 3 soldaţi unguri (Ciangăi) din Să 
cele, ceri veneau spre Braşovă înarmaţi şi 
îmbrăcaţi în haine de paradă. Fără ca Ro 
mânulă sé fi disă ceva cătră ei, toţi trei 
soldaţii ciangăi săriră ca şi nisce lupi tur
baţi asupra Românului şi a copilei. Ro 
mânulă N. Dârstară, fostă soldată, omă în 
etate de 41 anî, se sufulcâ la luptă bărbă- 
tescă cu toţi 3 soldaţii ciangăi, pe unulă 
dintre ei îlă toca în capă ou o ulcică plină 
cu varză, ce şi-o luase de acasă ca me 
rinde; ciangăulă că(|u josö, Românulă îi 
luâ baioneta, cu care se apăra contra ce
lorlalţi doi soldaţi. Deşi aceştia îi făcură 
câteva împunsături în mâni, bravula Ro
mâna ínsé nu se lăsa, ci le luă ambilorü ba

ionetele şi le rupse, apoi pleca cu fiă-sa mai 
departe, ér cei trei soldaţi inerseră spre 
Braşovă, unde presentându-se, fură ares
taţi, ér N. Dârstară şi acjl e în posesiunea 
baionetei, cu care s’a luptată vitejesce şi 
a scăpată de mórte. Cercetarea penală s’a 
începută la regimentă.

—o—
I-au dusű sé flămân<Jăscă. Bieţii das

căli din Hodmezö-Vásárhely! căci de ei 
este vorba. Au dusă o mulţime din 
comitatulă Timişă la cursulă de limba ma
ghiară, amăgindu-i, că vora cápéta diurne. 
Pănă acum ínsé n'au cápétatű nici unu crei- 

ţarii, deşi este a cincea séptémáná, de când 
suntă torturaţi cu învâţarea limbei ungu 
rescl. Mulţi dintre ei au luat’o la sănătosa, 
cum spună foile ungurescl, căci nu mai pu
teau răbda fómea şi alte nécazurl. Ruşine, 
ruşine, sé le fîă maghiarisatoriloră!

— o—
Sânţire de biserică. Curatorimea bi- 

sericei gr. cat. din Teocula de josü (tract. 
Logiardului), învită la sânţirea bisericei lo 
cale, ce se va îndeplini la 12 Augustă n. 
c. După actulă binecuvântării va urma pe 
treoere cu jocă în favorulă bisericei. înce
putul ă la 9 óre a m. Intrarea la petrecere
1 coronă. Ospeţii vora fi provâcjuţi ou ouar 
tiră, mâncare şi beutură gratisă din par
tea poporului credinciosă. Suprasolviri se 
voră cuita pe cale cjiaristică.

—o —
iMórte subită. Dela Brană primimă 

întristătorea scire, că d-ra Olga Dima, fiica 
mai mare a d-lui profesoră din Braşovă 
Panteleimonă Dima, a réposatű astăfţi su 

bitü, în urma unei apoplexii, de care fu 
lovită în baiă.

— o—

Scolă cehă pentru sloyací. In Gö- 
ding, din Moravia, aprópe pe frontiera un
gară, se va deschide în 16 Septemvre o 
şcolă cehă-slovacă. Scóla e făcută cu scopa, 
ca sé atragă tineri slovaci şi sé-i crescă 
în spirita slavü, scăpându-i astfela de ma- 
ghiarisare.

—o—

0 nouă flore a şovinismului ungu
resc». In Budapesta, după cum anunţă 
„Budp. Tagb.u, s’a pornită o mişcare pen
tru de-a forma o reuniune, ce va avé de 
scopă combaterea socialismului şi daco- 
românismului şi va purta numirea de „Ma
gyar Nemzeti Egyesület“. (Reuniune na
ţională maghiară.) Comitetulă provisoră a 
convocată pe Yinerl în 10 1. c. o adunare 
în sala casei comitatului, în care se voră 
desbate în specială scopurile reuniunei 
infecte.

— o—
Muşi ca orii sen és că va va mâne (Joi) 

ună concertă în „Schűtzenhaus“, cu ună 
programă alesă, din care amintimă: Hora 
Sinaei; Introd. la Cavalleria rusticana şi 
Visulü unui reservistă de Ziehrer. începu
tul ă la 8 óre sóra.

împăcarea Husiéi cu Bulgaria.
„Neue freie Presse“ publică ună in- 

terwiev cu corespondentulă cjiarului vNowoje 

Vremjau, care se află actualmente la Viena.
Corespondentulă declară, că elă nu a 

întreprinsa călătoria sa fără consimţămen- 
tulă ministerului afaceriloră streine ală Ru

siei, care nu este defavorabilii unei împăciuiri 

cu Bulgaria.

Contrară sciriloră réspándite în pri
vinţa Bulgariei de cătră emigraţii bulgari 
şi prin broşura lui Bendereff, coresponden- 
tulă a găsită Bulgaria bine regulată, ca 
stată, şi într’o ordine perfectă.

Corespondentulă espune apoi motivele 
căderei lui Stambulov şi cji°e, că princi
pesa Maria Luisa, care se bucură în Bul
garia de o mare popularitate, a păstrată o 
atitudine rece faţă cu Stambulov pentru 
că ea a fostă dese ori martoră la oonduita 
puţină respectuosă a lui Stambulov cătră 
prinţulă.

Etă origina oposiţiei, care a adusă 
căderea sa.

Corespondentulă constată, că în Bul
garia nu esistă rusofili, cari sé doréscá, ca 
principatulă sé fiă dată pe mâna Rusiei. 
Sentimentele rusofile ale Bulgariloră se 
mărginescă la dorinţa, oa Bulgaria sé între- 
ţie pe viitoră relaţiuni amicale cu Rusia. 
Independenţa şi autonomia Bulgariei este 
idealulă tuturoră Bulgariloră rusofili.

Amici şi inamici, toţi sunta de acorda 
asupra neoesităţei menţinerei dinastiei ac
tuale din punctulă de vedere ală stabilită- 
ţei guvernului în interioră; afară de asta 
prinţulă Ferdinand se bucură în străinătate 
şi chiar în cercurile diplomatice rusejscl, de 
cele mai mari simpatii.

Prinţulă,însu-şl ar fi gata sé facă Ru
siei orî-ce concesiuni compatibile cu onó- 
rea sa.

Corespondentulă scie, că esistă în Bul 
gariă proiectulă de-a adresa Ţarului, după 
alegerea nouei Sobranii, o adresă, venindă 
de la poporulă bulgara, şi prin care după 
ce se voră recunósce greşelile comise în 
trecută cătră Rusia, liberatórea Bulgariei, 
şi avendă în vedere necesitatea de bună 
voinţă a Rusiei pentru binele şi prosperi
tatea Bulgariei, va fi rugată Ţarulă de-a 
bine voi sé recunoscă starea actuală a Bul 

gariei.

In privinţa scrisorei, ce Stambulov 
pretinde, că are în mânile sale, şi a cărei 
publioare ar compromite, cjice elă — pe 
prinţulă, corespondentulă afirmă, că Stambu
lov posedă într’adevâră o scrisóre, dór că 
ea nu este de natură de a compromite pe 
prinţulă politicesce. Ac0stă scrisóre are de 
obiectă o afacere privată a prinţului, asu 
pra căreia prinţulă ar vró sé se păstreze 
tăcere, fftră ínsé sé-i fiă temă sé nu se 
vorbescă de ea.

sivă cu afacerile esterne ale confederaţiei. 
In casă de răsboiu tote ţările confederate 
suntă datore a-se supune hotărîriloră dele- 
gaţiuniloră şi sunta obligate a-se ajuta îm
prumutată. Politica esternă a confederaţiei 
se va conduce unitara. In afacerile intern© 
rămâne fiă-cărei ţârei dreptulă absolută de-a 
dispune liberă.

Confederaţiunea balcanică.
Lui „M. E.“ i-se scrie din Parisă, că 

în 14 Iunie s’a ţinută o conferenţă în „Des 
Felibres“, la care au participată tote na
ţiunile din Peninsula-balcanioă: Români, 
Greci, Bulgari, Şerbi, Macedoneni, Alba- 
nesi şi Armeni. Scopulă conferenţei a fostQ 
înfiinţarea unei societăţi, care să propage 
ideia confederaţiunei tuturoră poporeloră 
din Peninsula-balcanicâ şi din Asia-mică.

Conferenţă a alesă o comisiune de 11 
membri, care a elaborată statutelele şi le-a 
aşternută altei conferenţe, unde Liga s’a 
constituita definitivă, statutele s’au primită 
şi comitetulă s’a compusă ast-felă: Preşe
dinte Argiriates, secretară Papasoglu.

Punctele mai esenţiale ale statuteloră 
suntă următorele: Liga se numesce „Ligue 

pour la confederation balcanique“. Liga se 
nisui, ca să realiseze unitatea tuturoru 

poporeloru din Peninsula-balcanicâ şi din Asia 

mică. Spre scopulă acesta Liga va înfiinţa, 
filiale în ţările interesate şi va recurge la 
aceste ţări pentru realisarea scopului; va 
eda (Jiare şi broşuri şi-şi va câştiga ade
renţi şi pe altă cale. Venitele Ligei se voră 
iiicassa din cotisaţiunî pe membrii şi din 
colectele, ce se voră face în alte ţări.

Iu confederaţia voră lua parte: Ro
mânia, Grecia, Bulgaria, Serbia, Thracia, 
Macedonia, Albania, Herţegovina, Bosnia, 
Armenia şi mai multe oraşe situate pe ma- 
ulă Mărei negre. In sensulă statutelorG, 
gările interesate voră trimite în fiă care ană 
delegaţiuni deosebite în Constantinopolu, care 
va fi declarată de oraşă liberă. In adună
rile loră delegaţiunile se voră ocupa esclu-

Grecia şi creditorii ei.
Se scie, că tratările între representan- 

ţii creditoriloră streini ai statului elinică 
şi guvernulă din Atena au fostă ună mo* 
mentă întrerupte şi nu au fostă reluate 
decâtă în urma intervenirei ministrului en- 
glesă la Atena.

Representanţii creditoriloră, după lungi 
şi încordate desbaterî, în cari au făcută 
cele mai mari şi posibile concesiuni, au 
fostă siliţi să remită d-lui Tricupis o ulti
mă propunere.

Prin acostă propunere representan
ţii cereau, ca garanţiă pentru asigurarea 
serviciului regulată ală datoriei publice, 
ca veniturile timbrului şi ale monopolu- 
riloră să fiă afectate, ca garanţiă pentru 
datoriă.

Aceste venituri trebuiau să se verse 
la societatea monopoluriloră, care socie
tate trebuia să se reformeze, în urma 
unei prealabile înţelegeri între guvernulă 
elenă şi representanţii creditoriloră streini.

Societatea monopoluriloră trebuia sS 
transforme în aură veniturile şi numai aşa 
să se dea creditoriloră în sumă de 3O°/0 a 
dobândiloră celă puţină.

Guvernulă elenică nu putea să bene
ficieze din excedentele venituriloră afec
tate la datoria publică, decâtă numai cu 
50%, er din restulă de 50%, 25°//0 erau 
destinaţi pentru augmentarea dobânc[iloră, 
er 25%, ce mai rămână, pentru anuităţi.

Acestea erau în resumată, după „Neo- 
logos“, propunerile representanţiloră credi
toriloră, pe care d. Tricupis le-a respinsă, 
şi a silită pe representanţii creditoriloră 
să declare, că părăsescă Atena, cosiderândft 
misiunea loră, ca terminată. Ministrulă An
gliei la Atena intervine, şi în urma unei 
consfătuiri cu d. Tricupis şi cu represen- 
tantulă creditoriloră englesi, plecarea din 
Atena a representanţiloră s’a amânată şi 
tratările s’au reluată pe basa propuneriloră 
guvernului elenă.

Guvernulă elenă se obligă să servâscfc 
creditoriloră 32 la sută din totalulă dobân*- 
cjiloră, în aura, în timpa de trei ani, timpti 
necesară pentru aplicarea reformeloră fi
nanciare, pe cari are de gândă să le adu
că în desbaterea representanţiloră naţiunii. 
După trecerea acestui spaţiu de timpă vk 
urca dobânda la 35 la sută, 6r de aci 
înainte câte o unitate, ca dobândă şi anui
tate pe fiă-care ană, pănă să ajungă la 
plata de 68 la sută, cândă va rămână sta
ţionară, ceea-ce se va întâmpla peste 29 
de ani.

Acestea suntă propunerile guvenului 

elenă. Afirmările unanime ale 4ia-relor& 
din Atena de o parte, plecarea din Atena 
a M. S. Regelui George de pe alta, daţi 
a se înţelege, că tratările suntă pe o ca
le bună, şi că voră ajunge la o soluţiune 
satisfăcătore şi pentru creditori şi pentru 
stata.

DIVERSE.
Doliulă Chinezoiceloru. Femeile chi

neze au obiceiulă de-a jeli într’ună modă 
forte caracteristică pe bărbaţii loră răpo
saţi. După mortea bărbatului, ele nu se 
spală, nu-şl schimbă rufele şi nu se piaptă
nă cu lunile. Lucru firescă, că urmarea 
acestui doliu scandalosă este, că nenoro
citele văduve prea adese-orl se bolnăvescă, 
căpătândă câte şi mai câte bole. Decă le 
întrebi, că pentru-ce jelescă în asemenea 
moda, ele îţi răspundă: pentru-că în prime- 
e luni ale văduviei nu voescă să fiă iubite 
de cătră bărbaţi. Va să clică şi femeile 
chineze cunosca secretulă, prin care se 
Dotă cuceri inimele bărbaţiloră.

Proprietarii: Dr. A u rel W iuresianu.
Rgdacîori: responsabili G reg o riu  Maior&T
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Banonote rom. Cump. 9.79 Vend. 9.82 

Argint român. Cump. 9.70 Vend. 9.75 

Napoleon-d’orî Cump. 9.88 Vend. 9.91

Galbeni Cump. 5.80 Vend. —.—

Ruble rusescl Camp. 132.5 Vend. —.—

Mărci germane Cump. 60.60 Vend. —

Lire turcescl Cump. 11.15 Vând. —.—

Scris. fonc. Albina 5% 101.25 Vead. 102.25

ISVORULtr M a t i l d  de BODOK
cea m ai c r is ta l i nă ,  în acid-carbonic cea mai  b og a t ă

a/pa. -nri i -m n ra .1 S.
alcalin-acide-ferrugin6să a continentului.

m r Isvoru ferruginosu de primulu răngii! “H i
Medicamentu cu cele mai strălucite succese în contra ma-

ladielor stomacului, în contra nervosităţiT, în contra maladieloru

causate din lipsă de sânge şi cu deosebire în contra maladieloru 

femeiloru etc.

j r y
Apa minerală „ M A Ţ I I .  D “  se găsesce în calitate 

próspetá în deposituiű subsemnatului: B r a s o v il ,  strada Mi- 
Chail Weiss (uliţa poştei) Nr. 12, î q  tóté birturile şi cele mai 
multe băcănii.

P reiu lîi unei s t ic le  de I Litru (fără stic lă ) 5 cr .
Cu totă stima:

Administraţiunea isvorului şi depositü de exportaţiune

I O S IF  G Y Ö R G Y
471,6—*. (Transilvania.) B o d o k .  (Transilvania.)

; ^ » o o q © o o © © o o g o o o o o o o o o o o o o o c h >
ABONAMENTE

L A

„GAZETA TEAITSILVANIEI“
Preţulu abonamentului este:

Pentru Austro-Ungaria:
Pa trei lun i............................................3 ii. — 
Pe şese luni. . . . .  • . . . 6 îl. —

Pe unu anu . .......................................12 ii. —

Pentru România şi străinătate:
Pe trei luni................................................10 fr.
Pe şese lunî . . . ■........................ 20 Ir.
Pe unu anu................................................40 fr.

data de Duminecă,
Pentru Austro-Ungaria:

Pe anu........................................................ 2 11. —
Pe şese lu n î...................., . . . . 1 fl. —•
Pe trei l u n î ............................................ 50 cr.

Pentru Ilomâuia şi străinătate:
Pe anu............................ ....  8 franci.
Pe şese luni ....................................... . 4  franci.

Pe trei l u n i .................................  . 2  franci.

Abonamentele se facu mai uşoru şi mai repede prin
mandate poştale.

Domnii, cari se voru abona din nou, se binevoiescă 
a scrie adresa lămuritu şi a arăta şi poşta ultima.

Administraţiunea „Gazetei Transilvaniei.“
vxxraoocx&oooooooooooooooooooQot:

^ v d Z e r s u ű b a .  t r e ü í j L r i l o r - u .
pe liniile orientale ale căii ferate de stată r. n. valabilă din I INIaiu I894<

B u d a p e s t a  P r e d e a l â

Trenă
de

persón.

Trenü

accel.

10 -

8.25 
11.24 
1.35 
3.46 
4. 
439 
5.22 
5.45
6.34 
7.18
8.05 
8 32
8.49
9.06 

10.08 
10.37 
10.59 
11.07 
11.31 
11.48 
12.25 
12.50
1.04
1.35
1.50 
2.13 
2.32
3.04 
3.39 
4.01 

5 26
6 08 
6.40 
7.16 
8.-

8.05 
2 10 

4 07 
5.46
7.08
7.15
7.48
8.18

9.07
9.37

10 37

Trenü. I Trenü 
român de 
express persón.

Trenü

acoel.

Trenü

accel.

11 -  

12.26 
1 11

8 45

8.05
1.55
3.53

Sí
—
sV
S3
K

CB

'rsa>
Sh

Púi

rs
ez
U

-u
X
a
a

11.40
11.55

1. 
1.02

1.39
2.06
2.27
3.30

4.16

5 07 
514 
5.59
6.29

12.20

6 —

9 05 
11 33 
1 50 
2.24
3 03 
3.46
4 07 
4 53 
5.32
6.24 
6 59 
8 40 
9.08 

1040 
11.25 
1154 
12.04 
12.34 
1.— 
1.40 
2.17 
2.35 
3.14 
3.34
3 49 
4.11
4 48
5 27
6 10

2 15
9.15

11.12
12.50
2.12
2.19
2 49
3 24

417
4.50

5 55
6 11
6 27 
7.27 
7.50

8.17
8 33 
8.38

pl.

I
V

sos.\ 
pl. J

y
SOS.

pi.

V
SOS. \

pl. I

I

7.50
8.30
9.03
9.38

10.25

4.59
5.44
6.14

12.20

9 09

II r9.42 sós. (
9.44 pl. I 
9.59 ' 

10 22j 

10.51 
11.12j 
12.26 
12.58 
115;
1.34 
2.09

2 19
3 01!
3 311
9.15

Viena . . .
B udapes t a
Szolook . . 
P. Ladány. .

Oradea-mare .

Mező Telegd . 
Rév . . . .  
Bratoa . . . 
Ciuoia . . . 
B -Iiuiedin 
Ghírböu . .

Cluşiu . . .

Apahida . .
Ghiriş . . .
Cuceraea . .
Uioara . . .
Vinţul de susö
Aiudü . . .

Teiuş . . .

Creciunelü. . 
Blaşiu . . . 
Micăsasa . .

Copşa-mică .

MediaşQ . .
Elisabetopol .
Sighiş6ra . .
Haşfalău . .

Homorodö. .
Agoştonfalva .
Apsţs . . .
Feldióra . .

sos

P1
] BraşovO

I
sos.

TimişQ . . 
Predealu
Bucuresol .

808.

I
, Pi.
\sos.

P1-
sos.

jpl.
'SO S.

1
pl.

SOS.

,pl.
\sos.

î
pl.

Trenü
de

persón,

3.—
5 50

2.30
12.06

5.40 
4 52 
2.55 
2.-

C rcn-

Trenü

accel.

1 55 
7.
5.23 
3.46 
225 
2.18
1.52 
1.26

12.47
12.17

11.01 
10 45

9.23
8.53

8 23 
8.06 
7.59

7 30

6 56 
6 54 
6.41 
6 20

5 53 
5.33 
4 27 
3.53 
3.37 
316
2.45 
2.18 
142 
1.12

7.45

Trenü
de

persón.

Trenü
român
express

Trenü
de

persón,

1.55 
7.
3 50 
1.21 

11.01 
10.44 
10.07 
9 30 
9.16 
8 31
7.53
6.53 
614
5.45 
5.18 
3 51 
3.06 
2.48 
2.40 
2.11

1.45 
1.10

12.39
12.24
11.48
11.29
11.14
10.55
10.21
9.42
9.13
7.45 
7.01
6.35
5.58
5.08

7.20
1.50

11.46
10.05
8.43
8.38 
8.13 
7.47

7.08
6.39

5.25
4.48
4.23
3.-
2.20
2.-
1.51
1.20

12.54

10.37
9.57
9.30
4.40

6.25
8.15
4.55
2.24

12.23
11.41
11.07
10.32
10.13
9.04
y.-
8.-
7.30
6.47
6.29
5.21 
4.47 
4.29 
4.23
4.02
3.42 
2.49 
2.27 
2.13 
1.39 

1.18 
1.01

12.46
12.16
11.39
11.17
10.02
9.22 
8.05
8.02
7.43
7.01
5.57
5.16
8.50

Cucerdea-Oţorlieiu-Resli<t>să§.

Trenü

m

Trenü
de

persón.

TTTnü
de

persón.

Trenü
de

persón

2.02
3.14

8.10
8.51

3.11
3.52

8.58
9.39

507 10.27 5.26 11.11

5.50 10.42 5.36
“ 7l5V.25 12.15 r "

p l.

SOS

p l

Cucerdea
Ludoşil.

sos.

Oşorheiu . 

sos. Regh.-sas..

• {
p l.

SOS.

pl.

Trenü
de

persón.

7.41
7.03
5.30
5.18
3.50

Trenü
de

persón.

Trenü
de

persón.

Trenü

m ixtü

2.36
1.58

12.25
9.35
8.—

8.31
7.43
5.50
5.05
3.22

1.18
12.32
10.35

G  li i r  i ü  — T 11 d a

trenü
de

persón.

trenü

m ixtü

7 33 11 -  
7.53 11.20

trenü

m ixtü

4.-
4-20

trenü
de

persón.

10.17
10.37

Ghirişâ
Turda

trena
de

persón.

5.10
4.50

trenü trenü 

m ixtü m ixtü

10 30 
10.10

3.30
3.10

trenü
de

persón,

9.12
8.52

C o p sa -m icá —S iliiiu —A v r ig ii—F á gá ra ^ ií

trenü
de

persón.

trenü
de

persón.

trenü

m ixtü

2.24 
3.53 
4.15 
4 36
6.16
8.42

11.34
1.03
1.25
1.46

3.31
6.08

7.10
9.-
9.26

pl. Copşa mică . so*. 
Ocna . . .

sos
pl

■} Sibiiu . . . i 3P0';.

Avrigu . . . 
sos. Făgâraşu . . pl.

trenü

mixtü

9.34
8.11
7.44
7.28
6.02
3.28

trenü
de

persón

6.20

5.12
449

trenü
de

persón

12.42
11.13
10.46
833
6.54
4.05

§  i  m  e r  i a  (Pisti) — H u n e d ó r a

trenü

m ixtü

6.15
6.38
7.13

trenü

mixtü

11.35
11.54
12 20

trenü

mixtü

4.25
4.48
5.23

trenü

m ixtü

9,43
10.01
10.25

Simeria .
Cérna.
Hunedóra

trenü

mixtü

trenü

m iitü

trenü trenü 

mixtü m ixtü

5.25
5.09
4.45

10.25
10.05
9.38

3.10
2.54
2.30

8.34
8.14
7.45

J B r a s o v í l  — S B é r n e s t l

trenü

mixtü

trenü

mixtü

8.35
10.28

4.55
6.36

trenü

mixtü

9.10
10.30

Braşov ü 
Zerneştî

trenü

mixtü

trenü trenü 

mixtü m ixtü

7.36
6.06

1.44
12.20

8.31
7.20

H ú r  e ş u - L u d o  f á  - B i s t r i ţ a

4.-
7 07 
9.59

9.10
1.01
455

4.20 Mure§ü-Ludo§ü 

Ţagu-Budatelicd 
Bistriţa . . .

6.46 7.21
4.15
1.16

a d u - T i m i ş o r  a

Aradű
Vinga
Timişora

9.14
9.02
8.-

3.44
2.40
1.12

10.55
9.48
8.15

C a r  e ii-m a r í—Z e lă u

trenü

mixtü

5.42
10.30

trenü

mixtü

4.10
9.01

Careii-mari 

Zelau . .

trenü

mixtü

tienü

m ixtü

9.06
4.20

7.05
:2.25

Sigltişora—Odorheiu-séc.

trenü

m ixtü

3.56
6.34

trenü

mixtü

11.08
1,50

Sighişora . . 
Odorhein-séc.

trenü

9.51
7.20

trenü

m ixtü

5.32
3.-

Nota :  Órele însemnate în stânga staţiuniloră suntü a se oeti de süsü ín josö, cele însemnate ín drépta de josü ín süsü, 

însemneză órele de nópte.

Numerii îucuadraţl cu linii mai negri

Tipografia A. Mureşianu, Braşov.


